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Philadelphia, March, 1835. 
^th«i|b, (a Moor, General of the 

y$|ltian troops,) Slg^nor G. B. Moiitresor, 

;mona, (Clandestine Wife 

Othello,) • Signora Pedrotti. 

;imiro, (a Venetian Patncian) Signer Fornasari. 

toderigo, (Lover of Desdemo- 
fia and Son of the Duke,) Signor Pedrotti. 

^^^f (secret enemy of OtheHo) ^ignor Gorsetti. 



Airf^slia, ^'Ci^niidant of Djesde- 



kon^,) Signora Verduci. 

;^e Duke, Signor Sapignoli. 

"^ChoruBses of Venetians, Seiifttors, Citizens* andJLM- 
4iers. 



DRAMATIS PERSONiE. 



Othello, a Moor in the 
Service of Venice . Signor Garcia. 

DesdemoDa, secretly es- 
poused to Othello « Madame Barbiere. 

Elmiro, a Venetian patri- 
cian, the father ofDes- 
demona, and enemy to 
OtMlo Signor Angrisani. 

Roderigo, the rejected 
lover of Desdi^mona, 
son of the Doge . . Signor Goslantino. 

Iago,the pretended friend 
of Othello .... Signor Garcia, Jr. 

Emilia, confidant of Des« 

demona Signora Garcia. 

Doge Signor Crivelli. 

Senators. 

Followers of Othello. 

Female attendants of Desdemona. 

People. 



The Scene lies in Venice. 



AT TO PRIMO. 



SCENA I. 

La 8cena rappresenta la Piazzetta di S. Marco, in 
fondo della quale fra le colonne si vede il Popolo. 
che attende festoso lo sbarco di Otello. Navi 
in distanza. 

Doge, Elmiro, Senatori; indi Otello, Jaoo, 
xloDKiGO| e Lucio seguUo datU Schkre. 



Popolo, 

VIVA Otello ! viva il prode 

Delte Bchiere invitto Duce! 

Or per lui di nuova luce 

Torna V Adria a sfolgorar. 
Lui guid6 virU fra |' armi ; 

Miiitd con lui fortuna: 

Si oscurd V Odrisia tuna, 

Del suo brando al fulminar. 

(Sbarcaio Otello, si avanza vitto del 
Doge al axiono d^ una marcia mUUare, 
seguito da Jago, da Rodrigo e da 
Lucio. 

Ote. Vincemmo, o Padri. I perfidi nemrci 
Caddero estinti. Al lor furor ritolsi, 
Sicura orraai d' ogni futura oflfesa, 
Cipro, di questo auol forza e difesa* 



^ 



ACT I. 



SCENE !. 

The scene represents the Piazzetta di S. Marco, at 

the extremity of which, between the two co- 'm 
lumns, is seen the people, who joyfully await i 
the landing of Othello, ships in Uie distance. 

DooEy Elmiro, Senators ; thtn Othello, Iaoo, 
RoDERioo mad Lucio, f&Uototd by Soldiers. 



People. 

LONG live Othello ! long live our valiant 
And unconquered leader ! 
Through him does Adria 
Shine again with new splendour. 

Valour in arms was his guide ; 
Fortune combated at his side ; 
The crescent of Odrissa has grown pale 
Beneath the lightning of his sword. 

[Othello, having landed, advances 
towards the Doge^ to the sound of 
military music, followed by Iago, 
'RoDERiGOi and Lucio. 

Oth. Fathers, we have conquered. Our per- 
fidious enemies 
Have fallen to rise no more. I have rescued iVom 

their fury 
Hyprus, the strength and defence of this soil, 
i\nd have secured it from every future invasion. - 

1* 



V 
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Null^ altro a oprar mi resta. Ecco vi rendo 
L* acciar teniuto, e delle vinte schiere 
Depongo al vostro piede armi e bandiere. 
Doo. Ah ! di qiial premio mai — 
Ote. Mi corapensaste assai 

Nell' affidarvi in me. D' Africa figlio, 
Qu) straniero son io. Ma se ancor serbo 
Un cor degno di voi ; se qnesto suolo 
Piilk che patria rispetto, ammiro ed amo, 
M' abbia V Adria qual figlio : attro non 
brarao. 
Jag. (Che superha richiesta !) 
Rod. (Ai voti d<r| mio cor fatale ^ questa 
Dog. Tu d' ogni gloria il segno 

Vincitor trascorresti ; il hrando invitto 
niponi al fianco, e gi^ dell' Adria ^glio 
Vieni tra i plausi a coronarti il crine 
Del meritato alloro. 
Rod. (DuDC|ue perder dovrd colei che adoro !) 

(a Jago. 
Ote. Ah ! si per voi gi^ sent© 
Nuovo valor nel petto : 
Per voi d' un nuovo affetto . 
Sento infiammarsi il cor. 
Preroio maggior di questo 
Da me sperar non lice. 
(Ma allor sar6 felice 
Qnando il coroni amor.) 
PopoLO. Non indugiar; t' afiVetta: 
. Deh '. vieni a trionfar. 

(Rod R I GO nel massitno disptUo otene 
trattenuio da J ago. 



Jag. (T' affrena; la vendetta 
Cauti dohbiam celar.) . 

Otk. (Deh Amor, dirada il nembo 
Gagion di tanti affanni ; 



■^■^-^^■■^ 



^-" . J ^ 



Nothing DOW remains for me to do. Here then I 

return you 
The dreaded sword, and place at your feet 
The arn^s and banners of the vanquished foe. 
DooE. Ah ! with what reward — 
Oth. Sufficiently am I compensated 
By the confii^ence you have reposed in me. A son 

. of Africa, 
I am but a stranger here. But if there beats in this 

bosom 
A heart worthy of you ; if more than my native soil 
This land claims my respect, adminitifm, nnd love, 
Let Adria own me as her son : I ask no more. 
Iao. (How presumptuous a request !) 
Rod. (How fatal to the wishes of my heart !) 
Door. Returned as conqueror, thou hast passed 
The bright goal of glory ; let thine uncunquered 

sword 
Repose at thy side, and, even now, as a son of 
Adria, come amid the voice of applause to crown 
Thy brow with the laurel so justly merited. 
Rod. (Then shall I lose her i adore !) 

(Ta logo. 
Oth. Ah ! yes, in your behalf 1 feel 

A new-born ardour animate my bosom: 
In your behalf the flame of valour 
Burns with fresh brightness in my heart. 
For a higher reward than this 
It is not allowed me to hope, 
(But then only shall I be happy 
When love crowns the wishes of my heart) 
Pbopi^. Delay not : haste thee : 
O come awa; to triumph ! 

[Roderigo, transported with ragt^ is 
unthheld by logo, 

Iaoo. (Restrain thyself: let our revenge 

Be cautiously concealed.) 
Oth. (O Love, disperse the storm 

That has been the cause of all my woes ; 
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Comincia co' tuoi Tanni 
La Bpeme a ravvivar.) 
Senaiori e Popolo. 
Non induglar ; t' afiretta t 
Deh vieni a trioofar. 



(Parte Otello, seguito da* Senaiori, 
€ dal Popolo. 



SCENA 11. 

Elhiro, JagO} Rodrigo. 

£lh. Rodrigo! 

Rod. Elmiro ! Ah padre mio ! deh ! lascia 

Che UD tale nome ti dia, se al mio tesoro 

Desti vita si cara ; 
Ma Desdt^mona che fa mai, che dice? 

Si ricorda di me ? Sai*6 felice ? 
Elm. Ah, che dirti poss' io ! 

Sospira, piange, e la cagioo mi cela 

Deir occulto suo duel. 
Rod. Ma in parte ahneno — 

^LM. Arreatarmi non posso ; odi lo squillo- 

D«lle trombe guerriere : 

Alia pubblica pompa ora degg' io 

Volgere il pi^ : ei rivedremo ; addio. 



SCENA III. 
Jago, Rodrigo, 



Rod. Udisti? 

Jag, Udii — 
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Upon thy piniofis 
Let hope be wafted to me.) 
Setlotorx and Peiifle, 
Delay not: haste thee: 
O come away to triumph. 

[Ekii OTsetLo, foUowtd hy Senators 
and the People. 



SCENE II. 

Elmiro, Iago, Rooerigo. 

Elm. Roderigo! 

Rod. Elroiro ! oh, my &ther ! nay, allow me 

To call thee by this name, sinpe my heart's best 
treasure 

Froflb thee derived her existence. 

But what of Desdemona, what says she? 

Does she remember me? shall I be happy? 
Elm. Ah, what can I say to thee ? 

She sighs, she weeps, but conceals from me 

Th«> cause of her secret grief. 

Rod. But in part, at least*— 

Elm. I camiot now delay : I hear the sound 

Of the warlike trumpet : 

To the public pomp 1 must now 

Hasten : we shall meet again ; adieu ! 



SCENE III. 

Iago, RoDERieo. 

Rod. Heardstthou? 

lAff. I heard-^ 
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p^oD. Dunque abbagliato Elmiro 

Dalla gloria fallace 

Deir Afro insultator, potrebbe ei forse 

Degenere dagli avi, a un nodo indegno 

Sacrificar T unica figlia ?— 
Jag. Ah! frena, 

Frena gl' impeti alfin. Jago conosci, 

E diffidi cosi ? Tutti ho presenti 

I mm torti, ed i tuoi ; ina sol fingendo 
. Vendicarci potrem ; se quell' indegno 

Dell' Affrica rifiuto 

Or qui tant' alto ascese, 

E pel tuo ben s' accese 

D' occulta incanta fiamma, 

Oppormi a lui 8apr6. Mira quai serbo 

Pegni fatali air Affrican sup^rbo. 

(MoBtra un fogHo, ed unfoaaoUtto. ^ 

Rod. Che veggo J e come mai ?— 
Jag. Per or ti aoeheta ; 

Tutto saprai ; ogni ritardo or puote 
Render vana 1' impresa. 
Rod. Ondeggia il core 

Tra la speme, lo sdegno ed il timore. 
Jag. No, non temer : serena 

L' addolorato ciglio : 
Prevenni il tuo periglio ; 
Ftdati air amistA. 
Rod. Calma su i labbri tuoi 

Trova quest' alma oppressa, 
Ed una Horte istessa 
Con te divider^. 

Se uniti negli affanni 
Noi fummo un tempo insieme, 
Or una dolce speme 
Piu stretti ci unir^, 
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Rod. Can then Elmiro^ 

Dazzled by the fallacious glory 
Of this presumptuous African — can he 
Degenerate from his ancestors, and to an unworthy 

alliance 
Sacrifice his only daughter ? 

lAfi. Ah! restrain. 

Restrain this impetuosity. Dost thou know lago, 
And yet thus distrustest him ? I have» before my eyes 
All my wrongs, and thine own too ; but it is by dis- 
sembling alone 
That we can avenge ourselves. If this wretched 
Outcast of Africa 
Has been able to rise so high, 
And| for thy beloved, has nourished 
A secret, but incautious, flame, 
I shall know how to oppose him. Behold these 

pledges 
I have carefully preserved ; fatal shall they prove (o 
the haughty African. 

[Showing a letter and a handkerchief. 
Rod. What do I see ! and can it be ? — 
lAe. For the present be silent ; 

Thou shalt know all : the least delay might 
Render vain our attempt 

Rod. My heart fluctuates 

Between hope, passion, and fear. 
lAe. No, fear not: clear up 
That clouded brow ; 
Be it mine to avert the danger ; 
Repose on my friendship* 
Rod. My overburthened soul 

Derives comfort from thy lips, 
And is desirous to share 
The same lot with thee. 

a2 
If in moments of sorrow 

We have been united together, 

Hope in her sweet bonds 

Shall now unite us more closely. 
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Rod. Ne) seno gidi seoto a 

Risorger I' ardire^ * 

Jag. Vicino il contento 

Mi pioge il peDsier. 

A un' alma, che pena, 
Si rebde piik grato, 
Quanto ^ piik bramato 
AtteiBO piacer. [Partono. 



SCENA fV. 

Stanza nel Palazzo di Elmiro. 

Desdemona sola, J 

Desdemona infelice; or che il tuo bene 
A te s' appressa, e giubilar dovresti, 
Lunghi aospiri e mesti 
Tu dal labbro sprigioni, 
O il canto del dolor fra V ombre intuohi. 
Ah, il silenzio d' Otello, e I' odio anfico 
Che. serba il padre in petto, 
Empiono il cor di tema, e di sospetto. 
Palpita incerta I' alma ; 

Dal cor svani la calma ; 

Vieni, e saprai se t' amo, 

Se serbo la mia fi&. 
E allor, di te aicura, 

L'anima mia, lo giura, 

Domar sapro la sorte, 

O morir6 per te. 
Grata mi fia la morte 

Se Otello mio non ^. 
Oh ! quanta lagrime 

Finor rersal, 
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^ Rod. Already I feel confidence 
! RevWe in my bosom. 

L Ia6. My imagination pictures happinessr 

'^ As already in my grasp. 

aS 
To a soul that is in anguish, 
Anticipated pleasure 
Is rendered more grateful, 
The more ardently it is desired. 

[Exeunt 



SCENE IV. 

A room in Elmiro's Palaqe> 

Desdemona dUme, 

Unhappy Desdemona ! now when thy love 
Hastens to thee, and when thou shouldst rejoice, 
Deep and sorrowful sighs 
Breathe from thy lips, 

And in darkness thou dost pour the song of wo. 
Ah ! the silence of OthtUlo, and the ancient hatred 
lYhich my father cherishes in his breast, 
Fill my heart with fear and alarm. 
'My soul throbs in uncertainty ; 

Calm has fled my bosom : 

Come and witness if I lo?e thee, 

If I guard my faith to thee. 
And then, secure of thy love, 

My soul, I swear to thee, 

Shall rise superior to fate 

Or die for thee. 
Death would be welceme to me 

Were Othello not to be mine. 
Oh I what torrents of tears 

Have I shed for thee, 
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LuDgi languendo 
Dai tuoi bei rai ! 
Ogn' altro oggetto 
Per me ^ funesto ; 
Tutto k imperfetto ; 
Tutto detesto. 
Di luce il cielo 
Nd p\^ non brllla ; 
Piu non favilla 
Astro per me. 



SCENA. V. 
Emilia e detta. 

Eui. Inutile e quel pianto ; il lungo afianno 
Si trasformi in piacer. Carco d' allori 
A not riede il tuo bene. Odi, d' intorno 
Come 1' Adria festeggia iin s) bel giorno ! 

Des. Ah, ch' io pavento, oh, Dio ! 

Ch' ei sospetti di me ! Ben ti sovviene 
Quanta parte tu stessa 
Del mio crin recidesti. Ah! che ad Otello 
Dono s) caro allor non giunse : il padre 
Sorprese il foglio, ch' io con man tremante 
! A lui vergava. Al suo Hodrigo invece 
Diretto il crede ; io second ai I' errore, 
Ma il labbro 11 dlsse, e Io smentiva il core. 
Fin da quel di dell' idol mio le uaate 
Note piu noD rividi — Un dubbio atroce 
M' agita, mi confonde — 
Chi s4 ? conobbe ei forso 
Pegno si dolce in mano altrui ? me infida 
Crede dunque ? 

£hi. Che dici ? 

Timido h amore, e spesso si figura 

Un mal, che non esiste, o che non dura. 
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Languishing far away 

From the light of those dear eyes! 

Every other object 

Is painful to roe ; 

Every thing is joyless, 

Every thing hateful to me 

For me the heavens 

No longer shine bright ; 

No star sheds around 

Its wonted splendour. 



SCENE V. 
Emilia and the above. 

Em. Unavailing is this grief; thy long sorrows 
Are changed into ^qj Loaded with laurels 
Thy beloved returns to us. Hark, how around 
Adria testifies its joy on this happy day ! ' 

Dcs. Ah, much do I fear, O heavens ! 
That he suspects me ! Thou dost well remember 
When thou didst cut off 
That lock of my hair. Alas ! that dear gift 
Came not to the hand? of Othello : my father 
Surprised the letter, which, with a trembling hand, 
I had written to him. He imagined it intended 
For his favourite Roderigo; I favoured the delusion; 
But while thi* lip said it, the heart belied the words. 
From that day forth 1 have never received letters 

as usual 
From him [ adore. — A distracting doubt 
Agitates and confounds me — 
Who knows ? can he perchance have learnt 
That this pledge of love is in the hands of another ? 
Can he then believe me faithless ? 

Em. What sayst thou ? 

Love is timid, and frequently figures to itself 
An evil that exists not, or exists but for a mom«nt 
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Des. Vorrei, che il tuo pensiero 

A me diceBse il ver ! 
Emi. Setnpre ^ con te sinoero : ' 

No, che non dei temer. 
Des. Ma V amisti sovenle 

Gk»9ch^ de^a si finfpe. 
Emi. Ma un' anima Ittogueote 

Sempre il dolor si pinge. 
Des. Ah crederti vorrei \ 

Ma a te s' up pone il cor. 
Emi. Credere a me tu dei, 

£ non fidarti al cor. 

aft 

Quanto son fieri ipalpiti 
Che desta in noi 1' amor ! 
Dura un momentb it giubilOy 
Eterno'^ fl suo dolor. 

Des. Ma ehe miro ! ecco a noi, che tnc^rto i panu 
Miiove W perfido Ja|;o : 
Fiiggiam, si eviti : ei rintracciar potria 
Sul mio yolto V amor, la pena mia. {Partonb. 



SCENA VI. 

Jago, indi Rodri60| e poi Clmiko. 

Jao. Fuggi*— spresBzami pur : pick non mi euro 
Delia tua destra — Un tempo a' voti miei 
Utile la credel — Tu mi sprezza»ti 
Per un vile Africano, e ci6 ti ba&ti. 
Ti pentirai, io giuro ; 
Tutti servir dovranno a' miei di^egni 
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Des. WouM to heaven that thy imagination 

Did but tell me the truth ! 
£h. To thee it is ever sincere : 

No, thou bast nothing to fear. 
Des* But friendship oftentimes 

Imagines that which it desires. 
Em. a soul under affliction 

Paints nothing to itself but sadness. . 
Des. Ah, willingly would I believe thy words! 

But my heart gainsays thee. 
Em. Nay, thou shouldest believe me, ' 

And not trust that heart of thine. 

a% 

Ah, how cruel are the pangs 
That love awakens in our bosoms ! 
Joy lasts but for a moment j 
Its sorrows are eternal. 

Des. But what do I see ! behold with hesitating 
step 
The perfidious lago comes towards us : 
Let us fly, let us avoid him ; he might trace 
On my countenance the sorrows of love. [Exeunt 



SCENE VI. 

Iago, tben Rode kigo, and afl&rwards Elmiro. 

lag. Thou fiiest-— thou despisest me : I no longer 

care 
For the hand I sought — There was a time when I 

thought it 
Useful to ray wishes — ^Thou hast despised me 
For a vile African, and this is enough. 
Thou shalt repent thee, I swear it ; 
The secret pledges of love which I have carefully 
' kept A 
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GrinTolati d' amor fiirtiTi pegm. 

Ma Rodrigo a me riede, 

Che mai dirmi dorr^ ? . , , . • 

Uojf. Sai del mio bene 

II genitor dov* ^ ? 
Jag.. Miralo, ei riene. 

Elm. Giunto k, Rodrigo, il fortunate istante 

In cui dovrai di sposo 

Dar la destra -a mia figlia. 
Bod. Ah, di qual gioja senlo acceso il petto ! 

Ma 8ar6 si felice ? ^ 
jBim. lo tel prometto. {Parttto* 

Rod. e Ja*. 

Vendicarmi dovr6 ; non piu si vegga, 
Cheun barbaro stranier con modi indegni 
Ad ubbidirlo, ed a servi ne iosegni. 
Ma la figlia a me vien. 



SCENA VII. 
Dbsdemona, ed Elmiro. 

])^, Padre, permetli 

€he rispettesa io baci — 
Elm. Amata figlia, 

Vieni al mio seno. In questo Oiusto gitrno 

Dividere to* teco il miu contento. 
Dm. (Che mai dirmi potril ? spero e pavento !) 

( a parte. 
Elm. Dal sen seaccia ogni duol. Un premio or f 
offro, 

Che a te grato sari. 
net, ( Forse d» Otello 

L* han calmato i U*ionft ?) 
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Shall alt be niade to 8ep?e my purpose. 

But Roderigo returns ; 

What had he to impart to me ? 

Bod. Know'st thou where 

I may ftnd the father of my loved one ? 

I<W See, he comes. 

Mm, Roderigo, the fortunate moment has ar- 
rived 
When the hand of my daughter 
Shall he given thee in marriage. 
Hod. A:h, with what joy does the thought fill my 
bosom ! 
But shall I be so fortunate ? 
Elm. I promise that thou shalt. 

[Exeunt Rod, and lag. > 
At length I shall be revenged ; no longer shall it be 

seen, 
That. a barbarian and a stranger shall presume to 

teach us, 
O, humbling thought ! to obey and serVe him. 
But my daughter apphiaches me. 



SCENE VII. 

Desdemona and Elmiro. 

Dea. Ah, father, permit me 

ResnsectfuUy to kiss 

iftm. Dearest daughter^ 

Come to my bosom. On this happy day 
I wish to share my ioy with thee. 
De$. (What may he mean ? I hope and fear.) 

^ (aside.) ■ 

Mm. Banish all sorrow from thy bosom, I make 
thee an offer 
Which will prove grateful to thee. 

Des. CPferchance, 

The triumphs of Othello may have soothed his 
mmd.) 
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Ehn, In vaga pompa 

Seguire or or tu dei 
Tra i plausi popolari i passi miei. (Parte. 

SCENA VIII. 
Sala magniiicumente adorna. 

Core di Dame e Geniiluominif amid c confidenU d^ 
Elmiro; indi Elmiroy Desdemona, EmUiae Ro^ 
drigo, 

TuUo U Coro. 

Santo Imen ! te guidi a more 

Due ht^U' alme ad annodar. 
Deir aniore il dolce ardore 

Tu proeura di eternar. 

Parle del Ccwo, 

Scnzalui divien tiranno 
II tuo nobile peter. 

t^ltra parte. 

Senza lui cagion di affanno 
£' d' amore ogni piacer. 

TuUi. 

Qua I momento di contento f 
Tra I' amore, ed il valore 
Resta attonito il pensier ! 

Des. Dove son ! che mai veggio ! 
n cor non mi tradi. 

Mm. Tutta or riponi 

La tua fiduoia in me. Padre a te sono : 
Ingannarti non po^so. Etema fede 
Giura a Rodri^o • egli la merta, ei solo 
Pud renderti felice. 
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^m. In festive pomp, 

And in the midst of the popular plaudits, 
Pr^par^ ah^rtly to follow my steps. [ImvU. 



SCENE VIIL 
A hall magntfica|tly adorned. 

•4 ChofUB of Ladies and Gentlemen^ the friends 

andewfidanis of Elmiro ; ihtn Elmiro^Dc^ 

DEBCOMA, Emilia, and Rookrioo. 

Tht whole Chorus. 

O sacred Hymen ! love guides thee 
To unite two loving hearts. 

It is thine to render eternal 
The sweet ardours of love. 

Part of CkoruB, 

Without him, thy. noble power 
Would dt*generate into tyranny. 

Another part, 

Withnut him all the joys of love 
Would but prove the occasion of sorrtfw. 

Thrice happy moment ! 

At the view of such love and such valour, 
The mind remains filled with admiration. 

Des. Where am 1 ! what do I behold ! 
Surely my heart has not hetrayed me. 

Elm. Place all thj 

Confidence in me. I am thy fetber : 
I cannot deceive' thee. Pledge eternal faith 
To Roderigo: he deserves it, be alone 
Can render thee happy. 
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Mod. Che mai dira ? .). 

Emi. (Qual cenno !) 

Bes. (Oh me infeliee !) 

Elm, Appa^a i voti miei ; in te riposo. 

Des, Oh natura ! oh dover ! oh legge ! oh sposo ! 

Elm, Nel cor d^ un padre amante 

Kiposa, amata Uglia : 

E' amor ch(#hni consiglia 

La tua ielicita. 
Bad. Confusa k V alma mia 

Tra tanti dubhj e tanti : 

Solo in si fieri istanti 

Reggermi amor potr^. 
Jks. Padre*— tu brami — oh Dio ! 

Che la sua mano aiccetti ? 

(A' miei tiranni afietti 

Chi mai resister^ ?) 
tSUn, (Si arresta ! — aime ! — sospira ! '} 

Che mai temnr degg' io ?) 
Mod. Tanto sofirir, ben mio, 

Tanto il mio cor dovrii ? 
Des. Deh taci ! — 

«^^* /m^. (Chev^ggo!) 

icoa. (Ml sprezza !) 

Elm. (Resiste!) " 

Mod. } ^ o (O ciel J da te chieggo 

Des. \ Soccorso, picti.) 

Elm, Deh giura. 

Des. Che chiedi ? 

Mod. Ah vieni— 

Des. Che pena ! 

Elm. Se al padre non cedi, 

Puntrti sapri. 
Mod. Ti parli I' amore : 

Non essermi infida : 

Quest' alma a te fida 

Pid pace Doa ba. 
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' Rod. (What will she say ? — r— ) , 
Emu (How dreaiiful a command !) 

Des. (Wretch that I am !) 

. Elm. Fulfil the wishes of my heart ; I repose \a 

thee. 
Des. Oh nature! oh duty ! oh law ! oh spouse ! 

Elm. Repose, oh beloved daughter, 

In the heart of a loving father : 

It is love that counsels me 

To consult thy happiness. 
Rod. My soul is confused 

Amidst a thousand distracting doubts ; 

At so trying a moment ais this 
) Love alone can support ine. 

Des. Father — is it thy will-i— oh heavens ! 

That I should accept his hand ? 

(To affections so tyrannic as mine 

Who could resist ?) 
Elm, (She hesitates !— -alas ! — she sighs ! 

What have I not to fear !) 
Rod, Canst thou, my beloved one, 

Cause such anguish to this heart ? 
De8. Prithee peace ! — 
Elm. (What do I see!) 

Rod, (Sh^ scorns me I) 
Elm. (She resists 1) 

Rod. } o(0h heavens ! I implore 
Des, \ ^ Pity and aid at thy hands.) 
Elm, Come, swear. 

Des. What dost thou command ? 

Rod, Ah come — 
Des, What anguish ! 

EUm, If thou yield not to thy father, 

He will know how to punish thee. 
Rod, Let Love whisper to thy heart : 

Be not unfaithful to me : 

Constant to thee, this soul 

Can else taste of peace no more. 
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Eim, D' UQ pffdrfe 1' atpora 

Ti serva di guidft : 
Al'padVe I' affida, 
Che pace noA ba. 

Deff. Bel fato il rigore 

A piatYgei^ mi guida : 
Quest? .alma a lui fida 
Pi& pace non ba. 



SCENA IX. 

Otello nel jondo del Teafro^ se^ito da' aieuni 
suoi CompcLgnit e detti, 

Ote, L' ingrata ! aim^ che miro ? 

Al mio rivale accanto !— ^' 
Elm. Figlia ! 

Bod. Ti muova il pianto ; 

Ti muova il mio dolor ! 
Ehn. Risolvi— 

OU. lo non resisto ! 

Seg. Frenati— 

Mm. lograta fijjUa ! 

Rod. ^ J Oh Dio ! chi mi consiglia ? 
Des. ** I Chi mi di forza al cor ? 
JStU, Al Ho d(*stin ruhello 

Chi mai sottrarta pud ? .... 
Elm, Deh, giura — . 

OU. Ah ! ferma — 

TuUu Otello I'- 

ll core in sen gt;l6 ! . • 
Elm. Che brami ? — 

Ote. II sue core — 

Amore mel diede, 

£ amore lo cbiedCi 

Elmiro, da te. 
Elm, Cbeardire! 
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£201. Let the lore of a father 

Sen*e as an example to thee : 

Repose in thy father^ 

Who else, can taste of peace no more. 

Iks. The rigour of &te 

Overwhelms me with afiBiction : 

Unless faithful to him 

I can taste of peace no m<Nre. 



SCENE IX. 

Otbbllo of tike extremity •/* the Stage^ faUmotd by 
iome of hia Companuna, and me abwe. 

<M&. The uncratefat one ! alas, what do I see ? 

Beside my riyal ! — 
Elm. Daughter! 
Bod. Let my tears move thee ; 

Let my anguish soften thee ! 
Elm. Kesolve-i-^ 

Oth, I can resist no longer ! 

JtUend. Withhold— 

Elm. Ungrateful daughter ! 

Rod. ^ A S O heavens f who will counsel me ? 
Des. ' \ Who will support my fainting heart ! 
j^. From so severe a destiny 

Who can rescue her ? 
Elm. Come^ swear— 
Oih. Ah! hold— 

M. Othello !~- 

My heart freezes within me ! 
JBIffi. What wouldst thoa ?— 
Oih. Her heart* 

Love gave it me, 

And love demands it, 

Elmiro, from thee. 
Elm. What presumption ! 

9 
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Dts, Cbe affanno 

Rfd. Qual'jalfnasuperba! 

Olt. \ Ramm«Qta-r— mi serba . 
aDt».\ Inla^Ulaf^. / ^ 

Rf^, E qual diritto iiiai» 

rerfido I au quel cpre 

Vantar con me potrai, 

Per renderlo infedel ? 
OU. Virtii, costaoza, amore ; 

II dato giuramento. 
Elm. ^ Misero me, cbe sento ! 

Gjwrasti? 
Dt9» E' ver : giurai— 

Elm* „m% Per me non bai piu fulmini, 
Rod* ^ ^ Inesorabil cid I 
JE/m. . Vieni — 
Ote. T'arresta— 

R(Mi, Invauo 

L' avrai tu mio nemico — 
Elm* Erapia ! — ti maledico — 

TuUi. Cbe giorno, oim^, — d* orror ! — 
Ince.rta i' anima 

Vacilla e geme ; 

La doico speme 

Fuggi da! cor. 
Jtod, Parti crudel ! 

OU. Ti sprezzo ! (a Rod. 

Dee. . Padre ! — 

Elm, Not) v' ^ perdono. , 

Rod. Or or vedrai cbi sono. 
Ote. Paventa it mio furor. 
TSUti. Smanioy deliro, e tremo. 

No, non fu mai pii!l fiero 

D' nn rio destin severo 

II barbaro tenor f 

(Elm iRo prtnde Desdemoiva, e la convta. 
EUa^ rimirando eon doknta Otcllo, 
#' aUonitcMa da luim. 

Fllffi DBbL* A'TTO PRUtO. 
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Dt8. ** What anguish ! 

Rod. Thou haughty spirit ! 

Oth. to } Remember — reserve to me - 

Des, S "^by ^^1^.^ inviolate. 

jRod, And what right hast thou, 

Perfidibus txiao f to dispute with mc 
That heart, and strive 
To render it unfaithful ? 
Olh, Virtue, constancy, love ; 

The oa% she pledged me. 
Elm. Wretch that I am, what do I hear ! 

Thy oath ? 
tka. It is true: I haf^SWom — 

£?/». 2 \ Inexorable Heaven '^ 
Bod, ^ ( Has exhausted its bolts upon me ! 
lUm, Come— 
Oth. Hold— 

MiHi. In vain ' 

Dost thou seek to be united to my foe(^\ 
Elm. Wretched woman ! mj curse he on liiee* 
jUI. Alas ! what a day or horror! 
My mind fluctuates 
In cruel uncertainty; 
My heart bids adieu 
To the sweets of hope. " 
jRorf.* Away, cru^l one ! 

Oth, I despise thee^ (7\i Rod. 

Bes. Father— 

Elm. It is too late for pardon. 

Rod. Soon shalt thou see who 1 am. 
Oth. Learn to dread my anger i 
^l, I rage, I rave, I tremble with alarm. 
Never did the' severities 
Of destiny light more severely 
, Qn a^ devoted head ! 

fSuii^o toAeiS Dej»]>em«i«a ecTicI leads her 
awa^^ She,.rUitef^cmtting a look of f«n- 

JSIVO OF THB FIRST ACT. 
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ATTO SECONDO. 



SCENA PRIMA. 

Stanze di Elmiro. 

aoDKiao, « Desbmosa* 

Des. LASCIAML 

Rod, £* dlin<|ue rane 

n mio dok>r ?-— I' ira del padre ? ^ 

Dar. Ab, vanne ! 

lo sol' per te sodo infeliee. 

Bod. Oh Dio ! 

Nod dir cosi— se mai per me sereni 
lo vegga scintillar queeli oochi tuoi, 
Far6, bell' idol mio, cil che tu tuoi. 

De9, Placaroi dunque il padre ; 

Rendimi I' amor auo ; moatra nel petto 

Sual grand' alma rinchiudi e generoaa. 
a Otello, Otello adori ! 
Des, lo gli SOD aposa. 

jRwL Cbe ascolto ! aim^ ! che dici ? 
Ah come mai non senti 
Pieti de miei tormeotiy 
Del mio tradito amor ? 
Ma Si* costante sei 
Nel tuo rigor criidele ; 
Se sprezzi i prieghi miei, 
Le giuste mie querele ; 
Sapro con queato braccio 
Spezzar ? occulto lacdo, 
Punire il tradiior. (parte. 



ACT II. 



SCENE THE FIRST. 

A Room in the House of Elmiro. 

RoDERieo and Desbemona. 

Des. LEAVE me. 

Rod. Are then my sorrows 

Ineffectual ? — and the anger of thy father ? 

Des, Ah, hence ! 

It i» through thee alone I am miserable. 

Bod, O heavens ! 

Say not eo— let me but behold those eyes 
Beam in mildness upon me, and I promise thee, 
My heart's fair idol, to do whatever thou demandest. 
j&Bf, Ah, then appease the anger of my father ; 
ReMore to me his love ; show that in that bosom 
Thou dost bear a great and generous soul. 
Rod, But Othello, thou dost adore Othello ! 
Dt8, I am his wife. 

IM, What do I hear ! ah I what hast thou said? 
And hast thou no pity 
On the torments I endure, 
On my slishte^ love ? 
But if thou dost persevere 
In thy cruel rigour ; 
If thou despisest my entreaties, 
And art deaf to my just complaints, 
I shall know how with this arm 
To sever the secret tie. 
And punish the traitor. [ExiL 

5* 
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SCENA II. 

Emilia e Desdemona. 

JSmi. "Che avvenne? Oh ciel! perch^ cosi^ tre- 

mante ? 
Des. ** lo perder6 per sempre il caro amante. 
Emi. '* Chi tel rapisce ? 
Des, ** II suo rival Rodrigo. 

" A lui- avelai che sposa — 
Emi, *' Ah, chie facesti ! 

Des* " E^ tardo il pentimento : 

*^ In si fata) momento 

<* Sol m' addita uii cammino, onde sicura 

** Possa giungere a lui. 
Emi. *' Ma se sorpresa aei ; se il genitore — 
Dea, ** Piu riguardi non ho^ non ho pii^ tema ; 

** PreaeDte e i| suo p^riglio al mio pensiere. 

" Salvisi — a lui mi chiaisa il mio aovere.'' 

(Parte, 

SCENA III. 

Giardino nella casa di Otelio. 
Otello as8%ao, neUa massima costemazione, e Jagg. 

Jog". Perch^ mesto cost — scuotiti. Ah, mostra 

Che Otello alfin tu sei. 
Ole. Lasciami in preda 

Al mio crudo destin. 
Jag, Del suo rigore 

Hai ragion di lagnarti ; 

Ma tu non d«;i, bench^ nemico il fato, 

Cader, per nostro scorno, invendicato* 
Ote, Che mai far deggio ? 
Jag* Ascoltami — ciie pensi ? — 

In te ste&so ritorna — I tuoi trionft 

Di difesa ti son^-^sono bastanti. 



31 

SCENE IL 

Emilia and Desdemona. 

EmL '* What has happened ? heavens ! why dost 
thou tremble thus ? 

Des. ** I shall lose fur ever the idol of my heart ! 

Emi. ** Who will tear him from thee ? 

Dea, ** His rival, Roderigo. 

'*I revealed to him that T was his wife — 

Emi, ' *^ Ah, what hast thou done t 

Des. " Repentance is now too late : 
'* At so fatal a moment as this, 
" There is but one way open to me, by which 
''I can reach him in safety. 

Emi, *' But if thou art surprised; if thy fasher-^ 

Des. *^ I heed it nut ; I rise superior to fear ; 
** His danger alone is present to my thought. 
" Let me save him — my duty bids me do it." 

[Exit. 

SCENE III. 

A Garden in the House of Othello. 

Othello seated^ in the p^eatest agitation^ and Iag§. 

lag. Why thus sad ? — arouse thyself. Ah, show 
Thyself Othello once again. 

Uth. Leave me a prey 

To the severity of my fate. 

lag. Of its rigour , 

Thou hast doubtless cause to complain ; 
Sut it ill becomes thee, hostile as is tliy destiny, 
To disgrace us by falling unrevenged. 

Oth. What wouldst thou have me to do f 
I<ig. Hear me — why thus pensive ? 

Be thyself again — thy triumphs 
Are sufficient to support thee — are sufficient 
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I tuoi nemici ad atterrlr— a farti 
Sprezzare ogni altro affetto. 

Ote, Quai terribili accenti \ 

L' interrotto parlare, i dubbj tuoi, 

L' irresoluto volto — 

In tjuanti affanni inrolto ^ ' 

Hanno il mio cor ! Spiegati. Ah ! non tencftmi 

In 8^ fiera incertezza. 

jMg, Altro dirti non so : dal labbro ni'iQ 
Altro chieder non dei. . 

Ote, Chieder non deggio— ?ob Dlo ! quanto s' ac- 

cresce 

II mio tjmordal tuo 3ilenzio !-— Ah, forse 
LMnfidal 

Jog*. E perch^ cerchi 

Nuova cagion d' afianni f 
Ote, Tu m' uccidi cosi. Menoinfeljce 

Sarei, se il vero io conoscessi. 
Jag. Ebbene 

II vuoi ? Ti appagher6— che dico ! io geJo ! 
Ote, Paria una volta. 
Jag, Oh quale arcane io ^elo i 

Ma 1* amist^ Io chiede ; 

Io cedo alP arai^t^ Deh sappi— 
Ote. Ahtaci! — 

Ahim^ ! tutto compresi. 
Jag. E che farai ? 

Ote. Vendicarrai, e morir. 
Jag. Morir non dei ; 

E in disprezzarla avrai vendetta intera. 
Ote. Ma non treraenda e fiera, 

QuaP io la bramo, quale amor la chiede — 
Ma sicuro son io del suo delitto ? 

(€9n ineeriezzm. 

Ah, 8e tal fosse ! — guai a te — ^Tu, Jago» 
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To aba^h thine enemies— to make thee 
Despise every other affection. 

Oth. How terrible ai*e thy words ! 
Thy hesitating manner, thy doubts, 
Thy changeful brow ; 

How deep an emotion have they awakened 
In my breast ! Exphun thyself. Ah ! keep me not 
In such cruel uncertainty. 

Iao. More I cannot tell thee : more thou 
Shouldst not require my lips to utter* 

Oth. Should not require ! — Oh heavens ! how 
does 
Thy silence increase ray alarm !«- Ah, perchance 
The faithless one ! — 

Iag. Nay, why seek 

For fresh occasions of sorrow ? 

Oth. Torture me no longer. I shall be less 
wretched 
If I learn the whole truth; 

Iao. Well, then, 

Dost thou wish it? I will satisfy thee— what do 
I say ?— -A chill o'erspreads me ! 

Oth# Nay, speak out at once* 

Iag. Of what a secret am 

I the bearer ! 
But friendship demands it ; 
I yield to the call of friendship. Know then 

Oth. Ah, hold, hold !— 

Alas ! I comprehend all. 

Iao. And what wilt thou do ? 

Oth. Avenge myself, or perish. 

Iao. Perish thou must not ? 

And in treating her with scorn thou wilt have suffi- 
cient revenge. 

Oth. But not that terrible and fierce revenge 
Which I desire, and which love demands — 
But I am not certain of her crime. [hesiiaUnghf, 
Ah, should it be so ! — wo betide thee— ^Thou, lago. 
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Tu mi'c<Hnpi!eb«n^; ed il tradirmi or.fora 
Delitto ancora in ta. , . . ^^ • 

JiAW. . Chenmi.4ii.peiisi? « 

Ooikfuso io fion — uD,pegno — 
^uesto 43»glio per a»e.,T- [gU d^ «« fogUo. 
Ote. : Chemiro toh i)io1 ., 

Si di 9ua inaD.«oi9 qii«sate . 
Le corudeli d' amor cifr« ftimigto, 
Nan id' inganno, al oiio rivale 
L' (nfedel vej'gato ha il fogU©-;- 
Piu non reggo al roip c^cdoglio !-*^^ 
Io mi ^enU) lacerar ! .. 
Jag» (Gi^la iiera^losia 

Ver86 tutto il suo yel«DO^. ^ 
Tutto giA gl' inooda tl senow • 
E mi gi}iida o trionfar.)- 
OteJ{legge*)€aro hme — e ardisci iogralA I. . 
,htg, (N«l (sua cigiio il cor gii veggQ^) 

Ote. Ti $onJ4a — Abim^ I che leg^ ? 

Quali smaiye io sento al cer ! 
«^<i^« (Quanta gioja io sento al cor !) 

Ote, Tu nomaati un pegno-^Ob cr^io ! . 

Jeig, (Cre^ce un lui J' atroce adagno^) 

Ote, Dov' ^mair orribil pegoo.? 

Jag* £cco-il cttdo con orror ! [Gli da un 

.faaoUtto, 
Ote, No, pia crude le un' anima—. .v.. 

Jag, (No piu cunteota un' anima— . 

aS No, che.giammai Bi'Vide!. .« 

Ote. II cor mi si divide 

Per tanla crudelU. , 
JtLg, (Propizio il Cie! ra' arride ; , 

L' itidegna ah ai oadra*) . v; ,i > 
Ole, Che far degg' io ? 
Jag, Ti.faliBia, 

Ote, Lo 3p«ri invan. 

Jag* Ch«-dici? . . 

Ote. Spinto da furie ultrki, 

Puoirla alfin sapro. 
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Thou dost understand me ; to betray me 
Would bp n* less a crime in thee. 

^g-' — > or what aK thou thinking? 

I am all confusion — this pledge*— 
This letter f6i^me^\\\:^ [gives him a letUr. 

Oth, What do f see ? O heavens ! 

YHV^ef '«^n fiand it was thai tr^^tsd • 
These fat^f cbara«tet% of love. 

I am not cjeceni(»!d j this letter 
Th«'Pciiihless one has sent to my rival — . 
rcaii 'no longer resfrnin my feelings !-^ 
What anguish rends my bosom ! 
lag. ( Afready has Berce jealousy 
Poured out all his poison 
To infect his bosom t 
And gufdes me to triumph.) 
Oth, (reads.) My dtairloxtt — and durst the un- 
grateful one! 
lag. (All his soul 1^ painted on his brow*) 
Oft. fo^t am Ifaithfiil^AM what do I re«d? 

What Agonies do 1 ff-el in my heart! 
log' (What joydo f feel in my heajrt !) 
Oth. 'P\\Q\\ didst name a pledge— O heavens ! 
ing, (T-he fljtmeof his wrath increases.) 
Oth. Wh«|re Is ttie horrid pledge ? 
lag. Behold ft— ^It is with horror I give it thee ! 

[j^v€s hint a kandktrMtf. 
tHhi No, a soul more cruel — 
lag, (No, * soul more gratified— ) 
a 2 Could no where be found ! 
Oth, My heart is rent asunder 

By cruelty such as this. 
lag, (Heaven smiles propitious on me : 

¥es, perish the wretch I) 
<Hh. What ought I to do ? 
lag. Be composed. 

Oth. la vain. dost thou hope it. 
/ogf. whfat sayest thou. 

Oth„ Urged on by the avenging furies, 
I shall know how to pimish her. 
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Jag. £d oscrai ? 

Ott, Lo giuro. 

Jag, £ amore — 

OU, lo pi^ Doi euro. 

Jag, T* affida , i tudi Deraici 

Or dunque abbatter6. 
Ofe. L' ira d'avyerso fato 

lo pii^ noD tetnerd : 

Morr6, ma vendicato ; 

Si — dopo lei monr^. 
Jag* (L'ira d'avverao fato 

Temer piili non dovr6 : 
, lo son pk vendicato, 

Di lui trionfer5.) {ParU* 

SCENA IV. 
OUXlfi' 8OI0, indi Rodrigo. 

(He, £ a tanto giunger puote 

Ud ingannevol cor 1 — Ma chi s' avaoza ? 

Rodrigo — e che mai brami ? — 
.Rod. A te ne rengo 

Tuo nemico, se il yuoi : 

Ma al mio voler se cedi, 

Tuo amicO} e difensor. 
Oie. Uso Qoa sodo 

A mentire, a tradir, Jo ti disprezzo, 

Nemico, o difensor. 
Eod, ( Oh che baldanza !) (a parte. 

Non mi conosci ancor ? 
OU. Si, ti eonsco, 

Perci6 non ti pavento ; 

Sol disprezzo, il ripeto, io per te sento. 

Rod. Ah vieoi, nel tuo aangue 

Vendicberft ]e offese : 
Se un vano amor ti accese, 
Distruggerlo sapr6. 

OU* Or or redrai qual diiudb 
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lag. ' And wilt thou attempt it ? 

Oih, 1 swear it. 

lag. And Iftvc — 

Oth» I am reckless now of that* 

lag. Take confidence ; and soon I will 

Humble thy enemt^s; 
0th. I have nothing more malignant 

To dread fronA the severity of fate : 

I shall die, but avenged ; 

Yes— after her 1 shall die. 
lag, (I have nothing farther to dread 

From the severity of fate : 
• * Kow am I revenged ; 

Now shall I triumph.) \Exil. 

SCENE ly. 

Othello alone^ ihtn Rodierioo. 

0th, And could her deceitful heart 
Lead her to do this ! — but who comes ? 
Roderigo — what wouldst thou with me ? 

Rod. I come to thee 

As thy eniemy, if thou so wishest it i 
But if thou wilt yield tu my request. 
As thy friend and defender*. 

Oth. I am not used 

To lie and betray. I despise thee, 
Fri<^nd or foe. 

Rod. (Oh what presumption !j [euide, 

Knowest thou me not as yet ? 

Oth. . Yes, I know thee. 

And therefore it is I fear thee not; 
Scorn, I repeat it) is «1] I feel towards thee. 

V 

Rod. Come on then, with thy blood 
I will avenge my wrongs : 
If a foolish love inflame thee^ 
I shall know how to extinguish it 

Oth. Shortly shalt thou see what just 

4 
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Giusto furor nel seno ; \ 

S), vendicarmi appieno 

Di iei, di te dovr6. ^ 

a 2. 

Qual gioja ! all' armi, all' armi I 
II traditor gi^ parmi 
Veder trafitto al suol. 

SCENA V. 

Desdemona, e dttti, 

Des. Aim^ ! fermate — udite — (anesiandolL 
Solo il mio cor ferite, 
Cagion di tCinto duoL 

a 3. 

Rod, Ote, Che fiero punto h questo ! 

L' indegna a me.d' innante I 

Pinta ha sul reo semhiante 

Tutta rinfedelU. 
.,De«. Che liero punto ^ questo ! 

L' ingrato a m« d' innante 

Non cangia di st^mbiante ! 

Misera ! che sari ? 
Ote, Deh sieguimi. 

Rod, s Ti sieguo. 

Ote, Son pagp aliin. 

Des, T' arresta ! — 

Ote, Vanne ! 

Des, Che pemx k questa . 

Chefiera crudelta! \ 

aS 

Tra tante smanie, e lante 
Quest' alma mia delira ; 
Vento k I' amov dull' ira, 
Sptra vtiodetta il cur. (pariono^] 

Tra tante smanie e tante 
Quest' alma, che <lelira 
Su i lubbri miei gi& spira 
Seuto maQcarmi il cor. (sviene* 
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Indignation I carry in my bosem 
Yes, I will at. once be revenged 
Upon iier, and upon thee. 
a 2. 

What joy ! to arnog, to arms! 
Ah'eady I set^m to behold 
The traitor weltering on the earth. 

SCENE V. 
DESDEMosiA^ andthe above, ^ 

Des, Alas ! hold — hear me — [arresting them. 
Strike to this heart alone, 
The cause of all these ills. 

a 3. 

Rod, Otk. What a moment of agony is this ! 

The unfaithful one before me ! 

She has all her infidelity 

Depicted on her countenance. 
Des. What a moment of agonT is this ; 

The ungrateful one before me 

Changes not his copntenance ! 

Wretch that I am ! what will become 
of me ? 
Oth. Come, follow me. 
Rod. I follow thee. 

Oth, At length I am avenged. 

Dm. Hold !— 

Otk. Hence ! 

Des. What torture is this ! 

What unsparing bai-barity ! 
a S. 

Oth / Beneath such overwhelming woes 
and I This soul is driven to madness; 
Rod, I Love gives place to wrath; 

The heart breathes nothing^ but ven- 
geance,. [Exeunt. 
Beneath such overwhelming woes, 
Des. I This soul, driven even to madness, 
Even now flutters on my lip: 
I feel my spirit fail me. [^he faints. ^ 

■ m 
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SCENA vr. 

Emilia, e detta ; inde Coro di popolOy poi Elmiro. 

Emu Desdemolfia ! che veggo I ^ fuor de' sensi^ 
P^IOr di morte le ricopre il volto ! 
Misera che faro ! chi mi soccore ? 

a 

Quale ajuto recarlc ? 
* O tu, dell* alma mia parte piu cara, 
Ascoltami ! deh rj di a auesto seno — 
La tua arnica ti chiama — Ab! non rispond^I 
Gelo ^ il petto e le m.:n- Chi me laiovo- 

la?— 
Quel harbarodov'^?— vorrei — the miro!—- 
Apre i languidi lumi. Oh ciel, respiro ! 
Dea, Chi sei ?— 
Emu Non mi conosci ? 

Dea. Emilia! 

- -Emu Ah quella 

Qtidla appunto son'io. 
In si fatal periglio 
Deh siegui i pass! miei 
Salvati per piet^ 
Des. Ma potrd roai 

Rivederlo ! — abbracciarlo ? — Ah, se no! sai, 
* Vanne, cerca, procura — 
Emi. R che mai chiedi ? 

Nod so— 
Dts. Conftisa, oppressa, 

In roe non bo piu ritrovar me stessa ! 

Che smania aim^, che afianno! 
Chi mi soccorre ? Oh Dip ! 
Per scmpre ahi V idol raio 
Perder cosi dovrd f- 
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SCENE VI. 

JEbniUia and the above ; then a Chorus of the People , 

afterwards Elmiro, 

Emu What do I see ! it is Desdemona ! she has 
swooned away — 
The paleness of death is on her countenance. 
Wretch ! what shall I do ; who will aid me ? 
Where shall I seek for help ? 
O thou, the dearer half of my soul, 
Hear me ! return to this bosom — 
Thy friend calls thee — alas, she answers not ! 
Her bosom and her hand are cold? — Who has 

snatched her from fne ? 
Where is the barbarian ? — would to heaven I—what 

do I see I — 
She opens her languid' eyes. O heavens, I breathe 
again ! 

Des, Who art thoH ? — 

Emu 0<^t thou not know me ! 

Des, Emilia. 

» Emi, Yes, yes ; the same, the same. 

Surrounded as thou art with perils, 
Come, follow my footsteps; 
Save thyself for pity's sake. 

Des. But shall I ever 

Behold him again ? — embrace him again ?— ah, if 

thou knowest not, 
Goy seek, find him — 

Em, And whom dost thou seek ? 

1 know not. 

Des, Confused, overwhelmed, 

I no longer recognise my former self! 

What delirium ! alas, what anguish ! 
Who will succour me ? O heavens ! 
Ai^d am I then doomed for ever 
To lose the idol of my heart! 



i 
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Barfaavo Ciel tiranno ! * 
^ Da me se lo dividi, 

Salvolo almen : me uccidi : 
Contenta io morir^* 
Ah ditemi almen voi^- 

(dl Coro cht arriva, 
CorOr . Clae mai saper tu vuoj ? 

per. Se viveil mirttPBor. 

'Aro, Vive, sereoa il ciglio— 

Jie«. • SaiVodal suo p.t-ri^lio ? — 

Altro,n«n chiedc^ cor. 
'p JESm. ^u\! — indej^nal 

I>«r, ilgetrtore! 

JSfm. . Bel mio tradltb on'ore 

Come tton'hai rosspr? 
Coro* ■ ^^ ciei? qual nuovo orror ? 
Pe«w L' error <i' un infelice 

. Pietoso in me pt*rdona : 
Se y padre n^' abbandona, 
. Da cni spef ar pitMA ? 
jKw. ' Na, che pieti non mjeriti : 
Vedrai frtf poeo, ingrata, 
Qual pena ^ Viserbatii 
Per chi v|rt« non ha. 
Def . Palpita il eor nel petto, 

A quel severo aspetto 
Pill reggere non sa ! 
JUm^ Odi^, furor, dispetto, 

Han la pietk nel petto 
Cangiata in crudella. 
Coro* Se nutre nel suo petto 

tin imfKidico affetto, ^ 

Giusta h la crudelt^ 

(Partt il Cwoj am Ihsd, 
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Cruel, ufjpitying powers! 
If ye tear hira fi^om me, 
At least save him : kill me at once: 
I shall die content. 

Ah, teh me, you at least^^ 

[Totha Chorus entering, 
Cho, What would^t thou iiiQw ? 
Des, . If the treasure of my heart still lives. 
Cha^ He lives, clear that sorrowful brow-^ 
Des, Is he then safe from danger ?— 

My heart asks no more. 
JSlm. What, here !-7- worthless* woman ( 
De8. Myfajtberi 

Elm: Hast thgu no shame * •, 

Of havine betrayed my honourT* 
Cho, O heavens r what new horror i« this? 
Des. Have compassion on mei • , . *■ 

And pardoa the errors of an unhappy Wp* 
man.: . • . . * ^ 

If my father desert n9^, ' *■ * 

Where am I to l»ot for pity ? 
JEUm, N»n thou art upworthy of pity ^ 

Thouehalt shortly see, ungrateful <me, 

What punishnitnt is reserved 

For those who abandon their duty. 
Des, How my heart throbs in my bosom ! 

At that look of severity 

I can no longer contain niyself. \ 
Elm. Hate, fury, indignation^ 

Have changed every feeling of pity 

In this bosom into cruelty'. 
Cho, If she cherishes in her bosom 

An unlawful affection, 

Such cruelty is just 

[Exit Chorus with Desdemona* 
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SCENA VII. 
Elmiro ed Emilia, 

• * 

-&»». «* Ah, f arreite, O Signer ! {trattenendOo. 
-Em. " Lasciami, indegna I 

«* Tu che saggia io credei, 

*' Che di fiducia pieno 

" Di Desderaona a lato ognor lasciai, 

*^ Delia sua infamia a parte 

" Mi tradivi tu stessa ; ed ora ardisci 
. *« Pi rattenermj ancqpj 

^*- . "Senti? ohsparentor' 

£im. Tu freAai, ti cenfondi, ed atterrita 

Figgi Io sguardo ai suo). 
^»- Signer ! 

^^^ ^ ■ , Favclla: 

Sgombrami un dubbio orrendo ; h gla com- 
pita ** 

La mia vergogna ? DeiP indegno Qtello 
E ia vittlma forse ? 

^'»»- „ , Ah, Signer mio, 

Essa e la sposa f ua. 

*'*''*• , Sposa .' roa come 

Seppe ingannar la vigilanza mia ? 
Qual ministro si auJaceil laccio strinse? 
Va, tu jusinghi jn vano un cor piaga 
^ . H^ deciso, corriam. 

Emi. Dove ? 

*-mi. Deh fermate J 

S'**- Non t' ascolto. 

Ewt. Deb, pieti • 

S'*^/ ^. Vendetta io cbicdo. 

*-i»t. Signormio! 

gj3* XT ■ ^' ^"o*" »' hA tolto 

is-iwf. Non i vero. 
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SCENE VII. 

E^mtro and Rmilia, 

Emt '* Ah, hold, Sir 1 [rttaining him. 

Elm. ^ Leave me, worthless woman ! 
^ Thou whom I believed so prudent, 
" Whom with fuU confidence 
'* I ever left at the side of Desdemona, 
<' Hast, as a partner in her infamy, 
^' Thyself betrayect me ; and now thou pregumest 
^* To retain me here. , • • ' 

Emt. " Hear me ! ah, I tremble with alarm !" 

Elm. Thou dost tremble, art confounded, and 
abashed 
Dost fix thine eyes on the earth. 

Emt. Sin 

JE7/ifi. Speak: 

Clear up a horrid doubt—Is the measure 
Of my shame filled up ? Is she the victim 
Of the base Othello ? 

Emt, Ah ! Sir, 

She is his spouse. 

Elm, Spouse ! but how 

Did she contrive to elude my vigilance ? 
What presumptuous priest united their hands ? 
Go, in vain thou wouldst deceive a wounded heart : 
I have decided ; let me hence. 

Emu ' Whither ? 

Elm. To the senate. 

Emi. Nay, hold ! 

Elm, lam deaf to thy entreaties. 

Emi. Ah, for pity's salfe ! 

Elm. * I demand vengeance* 

Emi. Ah, Sir ! 

Elm. She has destroyed my honour. 

Emi. It is not true. 



E,lm. Non ti credo. 

Sot 8UO vile seduttore 
il mio sdegno piombera. 
Emt. N6, c^e intatto ^ il vostro onorcj 
Velo giuro ; il ciel lo »i. 

a S. 

* 

Ciel fit ch' "J possa credere. 

Illabbro*"? verace, 

£ di piacer capace 

Sar^ quest* alma ancor. 
"Elm, Quale fA I'ara 
^ Dupque m' addita ; 

GoDsiglio e aita 

Chi mai le di^? 
Emt. Del nume in faccia 

Fu il sacro rtto : 

Tutto hi compito 

Amore, e &. 
E/m. Spiegati ; il voglio. 
Emi. No nol poss'io, 
Elm, Perfida, addio .' 
Emt. Fermate, — ^ahim^ ! 
Sarete pogo, 

Tutto sappete, 

Solo in giardinOy 

Se tornerete : 

Sola, non vista 

Anch' io verr6 ; 
Tutto, si tutto 

Vi 8veler6. 

Ah ! brilli sereno 
fiel raggio di tfalma, 
Tranquilia nelsenoi 
Respiri quest' alma, 
Consoli gli affanni 
La gioja, e 1 amor. 
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Ebn. I believe thetf oot' 

My vengeance shall light 

On her vile seducer. 
JElmi. No, thy honour is unsullied : 

I swear it to thee ; heaven knows it« 

a a.. 
Heaven grant ^^ to believe ^^^; 

If ^J^ lip ^peak the truth, 

It is still capable 

Of restoring peace to this bosom. 
Elm, Show me then 

Where was the altar ; 

From whom received she 

Counsel and aid ? 
Emi, In presence of heaven, 

tVas the sacred rite performed P 

Fulfilled was every duty 

By love and faith. 
Elm, Explain ; I will have it so. 
Emi, No, I cannot. 
Elm, Then, perfidious one, farewell ! 
Emu Stop — ah, wo is me ! 
Thou shall be satisfied ; 

Thou shall know all. 

Alone, in the garden, 

Go and await me ; 

Alone and unseen 

I will meet thee ; 
And there will reveal 

The whole to thee. 

a 2. 

Ah ! a ray of comfort 
Breaks serenely upon me 
To calm my bosom : 
My so ul breathes again ; 
And joy and love 
Console my sorruws. 



• v 
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SCENA vin. 

Stanza da ktto. 

• .^ 

Em fLiA, e Desdemona in setnpliciasim^ ffutiabban^, 
donata su di una sedia^ ed immersa nd piit fiertk 
dohrt, 

Des, Ah! 

Emi. Dagl^ affanni oppressa 
Parmi fiior di s^ stessa ! 
(Sentesi da lungi U gondoliere, che sciogUe 

, alP aura un dolat canto. 
Gon, ^ Nessun maggtor dolare 

" Che ricordarsi'del tempo felice 
** Nella miseria.*' (Dante) 

(Desdemona a quel canto si 9CH€iU. 
Des* Oh come infino a} core 

Giungon quei doici accentil (alzdsi, e con 
trasporio si avvicina alia Jintstra, 
Chi sei che cos2 canti ? — Ah, tu ramracnti 
Lo stato mio crudele ! 
JBmu E' il gondoliere, che cantando Inganna 
II cammin sulla placida lagnna 
Pensando ai figli, mentre il CielVimbruBa. 
Des» Isaura! — Isanra! 
Emu '* Essa I' arnica appella, 

•'"Che^lP. Africa involalaase vicina 
** Qui cr«?dc, e qui mori — , * • 
Des, ** Infelice ancor fosti 

** Al par di ine. Ma or tu rlposi in pace — 
Emi. " O quanto ^ ver che ratti ^ iin core pppresso 

" Si riuniscon gll aSanni I'* 
Des. O tu del mio delor dolce istrumento ! 

(Pftnde l^ arpa, 
lo te riprendoaucora; 



.49 
SCENE vin. 

I 

A Bedchamber. 

Emilia, Desdemona, in simple aUintf strit€hed on 
a seaty and buried in the dupest grief » ' 

Des. Alas! 

JBmt. Oppressed with grief, . 

She seems ^ut of herself! 

[A Gofkdolier i» heard at a distance, who 
sings a soft air, 

Gon. " Their is no greatep wq, 

'* Than in hours of deep distress, 
" To recal past happiness." [Dante,) 
[Ott hearing the song, Desdemoma raises herself. 
Des Oh, how do those sounds 
Penetrate to my inmost heart * [She riseSf 

anditoith transport flies to the window. 
Who art thou that sin^^t thus? — Ah, thou dost 

remind, me 
Of my unhappy- lot ! 

£mt. [t is the gondolier, who with a song beguiles 
His i^'ay on the^ placid l^ke. 
Thinking pf his sons, us lie sees the ^ky beginning 

|bovefrca«V a' ^ * 

Des* Isaiirft ? Jsatfra ! . f 

Emi, ^* She calls %er friend, 
<* Who was'brQUght a jflave from Africa, and whom 
'* She imannes near to her, but who is no more. 

Des. "Thou, too, Wert unhappy 
** Like myself, but now thou reposest in peace. 

JBmu ** O how true it Is, that, to a heart op^ 
pressed with wo« 
" The sorrows of others easily attach themselves.'^* 

Dest O thou sweet soother of my woes, 

[Takes her harp, 
AgaSa I resume thee ; ' 

5 



50 

E unisco al mesto canto 

I sospiri d* Isaura, ed il mio pianto. • 

Assisa a pi^ d' un salice, 
Immersa nel dolore 
Gemea trafitta Isaura 
Dal pid crudele amore ; 
L* aura tra i rami flebile ^ 

Ne ripeteva it suon. 
I rusccUetti rimpidi 
A* caldi suoi sospiri 
II morQiorio mesceano 
De' lor di^'ersi giri : 
L' aura fra i rami ilebile 
Ne ripeteva il suon. 
Salce, d' amor delizia, 
Omiira pietosa appresta, 
Di mie sciagure imraemore, 
All' urna raia funesta : 
N^ piii ripeta I'aura 
De' miei lamenti ii suon. 
Che dissi ! — Ah, m' ingannai ! — Non ^ del 

canto 
Questo il lugubre fin. M' ascolta — Oh Dio ! 
(un colpo di vento spezza alcuni vetri 
dttta Jineslra, 
^ual mai strepito ^ questo ! • 
>ual presagio funesto ! 
jE?mt. Nonpaventar! rimira, 

Impetuoso vento k quel, che 'spira. 
Dt8, lo credeva che alcuno — Ob, come il Ciclo 
S' unisce a' miei lamenti ! — 
Ascolta il fin de' dolorosi acceoti. 

Ma stanca alfin di spargere 
Mesti sospiri e pianto, 
Mor2 i' affiitta vergine 
Ahi ! di quel salce accanto ! 

Mort Che duol 1' ingrato i Ahime, 

che II pianto 
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And in my plaintive song 

Imiiii^e the sigh of Isaura and my own sorrows: 

Seated at the foot of a willow^ 
Immersed in grief, 
Complained the hapless Isaura, 
A prey to relentless love ; 
The breeze amid the mournful branches 
]^epeated the sound. 
The lucid rills 
• Mingled the murmur 
Of their passing waves « 
With her burning sighs : 
The breeze and the mournful branches 
Repeated the sound. 

O willow, thou favourite of love, 
Lend thy pitying shade, 
When hustled are all my sorrows, 
To my sad urn : 

When the breeze no more repeats 
The sound of my lament. 
What have I said !— Ah, I was wrong !— This is not 

the end 
Of the melancholy song. Hear me— O Heavens ! 
(a blast shatters some of ike panes of the 
window. 
What noise is that ! 
What fatal presage ! 

Emi. Fear not ! look, 
It is only the wind that blew with violence. 

Dts, I thought that some one — Oh, how heaven 
Sympathizes in my laments ! — 
liisten to the end of this plaintive ditty. 

But wearied at length of pouring forth 
Her sighs and laments, 
Alas ! the afflicted virgin 
Breathed her last under that willow ! 
She breathed her last. How sad ! the ungrateful mani 
Alas, I am unable to continue 
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Proseguir non mi fa! Parti, ricevi 
Da' labbri dell' arnica i) bacio eatremo. 
jEJmt. Ah, che dici ? — obbedisco — Oh, come io 
tremo ! (parte, 

De9» Deh caJma, o Ciel, net sonno 
Per poco le mie pene ; 
Fa che I' amato bene 
Mi venga a consolar, 
Se, poi son vani i priegfai, 
Di mia breve urna in seno 
Venga di pianto almeno 
II cenere a bagnar. 
(EUa ccda la tendinay e si getta stU UUo* 



^SCENA IX. 

Otbllo a* introduce ndla stanzfi di Desdbmona 
per una secreta porta ftnendo in mano un aectsa 
Lucenut, ed^^pugnale ; injiney Lt7Cio. ' 

Oie, Eccomi giiuito inosservato e solo 
Nella stanza fatal-— Jago involommi 
At mio* vicin periglio. , Egli i miei passi 
Dirigere qui seppe« {rimane per un mo-- 

mento ,aHonitOf indi eUlento guaraa in giro. 
II silenzio m' addita * 
Gb* e4Ja«^di mtv^ partenza omai sicura, 
Sogria ij riyale, e pti!l di me non cura. 

(jiguardando verso la tendina del leUo, 

Quanto t' inganni! ora egli ;il sQol trafitto—- 
Che dissi ! — Ah omai si compia il mio delitto i 
Ipian piano si avvicina alleUo^ td apre ie. 
tenmhe nel massimo tumtdto del cuore» 
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The melancfaoly song ! Go, receive 
From the lips of thy friend her last kiss. 
Emu Ah, what say'st thou ! — I obey— Ob^ 
what trenabting seizes me ! [Exit. 

Des, Oh, calm, ye heavens, in slumber 

For a while at least, my sorrows; 
Grant that the beloved of my heart 
May come to console me. 
But, if my prayers are vain, ' 
Let him shortly come at least 
To bathe with his tears 
The dust within ray urn. 

[She draws the curtain^ and throws 
herself on the bed. 



SCENE IX. * 

Oth£llo enters the chamber of De^demov a by a 
secret door^ holding in the one haiid a lighted lamp^ 
^ and in the other a dagger ; lastly, Lucio. 

Oth, Alone and unobserved I have reached 
The fatal chamber— lago has rescued me 
From the danger that awaited me. He knew how 
To guide my footsteps hither. 

(He remains for a moment lost in thought^ 
then looks carefuUy aroundi 

This silence declares 

Tha|, secure of my departure, 

She dreams of my rival, and cares nb more for me. 

(looking towards the curtainsjof (he bed. 

How much thou art deceived ! soon shall he lie 

stretched on the earth— 
What have I said !— No, never let my criminal wish 

be fulfilled ! 

(He advances soj'tly towards the bedy and opens 
the curtains %n the greatest agitation, 

5* 
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(Dlie iiiir»t aim^ ! — quegli occbi, abbeneU 

chiusi, 
Pur mi parlano a) cor ! quel rolto in cui 
Nukcira imprease i piii bei pregi saoi, 
Mi tiolpisce, m' arresta I— 

(confusOf tP aUaniana dal letto. 
Ma se pi»> mio non ^— perrh^ serbarlo? 
Struggasi.^ E chi tnai punte 

(avvidnandosi di nuovo a lei, 
Riprodurne V egual I (indi si aUontana 
da hi perplesso ed irresolute, 
E sua la culpa, 
* Se il mio temutd aapctto 
L' alloQtana di\ mv. ? Perch^ un sembiante, 
Barbara Ciel ! non darmi, in cui scolpito 
Si vedesse il mi (f cor ? — che forse — allora — 
Che dico ?— -E! il tradimento 
' Non merta il mio rigor ? Mora I' indegna ! 

(awicinandosi di nuovo al letlo. 
Ahi,trema il braccio ancur : crudele indugio 

{rimifando la facc^ 
Eccooe la cagion — tolgasi — O notte 

{posa la face a terra^ 
Che mi devi sul ciglio eternamente 
CoUe tenebre lue coprir 1' orrore 
Di questo infausto giorno ! 

Des,^ {dorfMndo) Amato ben. 

Ole, Che sento ! — A hi me ! Qual nome ! 

Sogna, o ^ pur dettta ? 

(un lampOy che passa a traverao deUa 
finesira gli mostra ch' eUa dorme. 

Ah, che tra i lampi il Cielo 
A me pii^ chiaro il suo delitta adaita, 
£ a compir la vendetta ah si m' invita. 

{un forte iuono si ascolta, Desdemona 
St desta^ e tra/requmii kmpi rieonoace 
Otello. 
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What do I see ! alas ! — ^those eyes, though closed, 

Speak to my heart ! that face, on which 

P^ature has impressed the sweetest expression of 

entreaty, 
OTercomes and diparms roe ! 

^ (confused He retires from the (ei^ 

But if she is no longer mine — why spare her ? 
Let her perish ! — and yet where can 

{again approaching the bttL 
Another such be found ! {ctgain he vnthdraws* 

from her perplexed and irresolute* 
Hers is the fault, 
if, dreading the sight of me, 
She Iteeps dt a distance from me. Why, barbarous 

heaven I 
Didst thou not give me a countenance on which my 

heart , 
Might have been seen pictured ? then, perchance— * 
What do I say ! — Does not her treachery 
Merit my rigour ? Let the worthless one die !— • 

(again approaching the bed. 
Ah, my hand trembles still : cruel delay ! 

{looking at the lighi. 
Behold the cause — put out the light. O night 

(he places the kimp on the ground. 
That with th}' darkness shouldst eternally 
Veil this brow to cover the horror 
Of this unhappy day ! 
Des, (in her sleep.) My dear belayed ! 
Of A. What do I hear ! Ah, that name ! 

Sleeps she, or is she awake ? (A flash of lights 

ning that passes across the window shows 
him that she is asleep. 

Ah, heaven with its lightnings 
Shows roe more clearly her crime. 
And invites me to complete my vengeance. 

[A loud dap of thunder is heard. Disdc- 
MONA awakes J and amid the frequent 
flashes of lightning recognises Otbbllo. 



*• . • * 

Iniqua ! , 

Dei, Aink^! — ^^cheveggo! 

Come mai qui giungesti ? 
Come tu puoi ? — ^ma no— contenta io t' offro 
iDernie i) petto* mio, 
8e piA quell* alma tua pieti non sente. 
• Oti* La tracttsti, crude I ! 
Des, Sono innocente. 

Qt6, Ed osi ancor, sper^iura 1 — 
Pin frenarmi non so. 

(U temporale cresce, i tuoni si auccedono 
ctm gran frdgore, 
D(tt» O Cii*l, St* me punisci 

E' giiistn il tuo rigor. < 

(i tuoni cefisano^ mu i lampi continuano. 
Ote. Tu cl* insultarmi ardisci ! 

Ed io m* arfesfo ancor? * 

Dea, Uccidimi — li affri'tta, 

it* »,> Saziati alfin, cnidd! 

Ote. Si coropia la vendetta! 

(la trqfigge col pugnak. 
Des. Aiin^! 
Ott. Mori, inffdel! 

(Oteli.o si alloniana dal letlo nel massimo 
disordine^ e pavento : cerca di octultate 
il sua dditio^ e V oggatto del suo dolore 
. con iirare le tendint del letto. Dopo un 
brtve ifilenzio sentendo baltere. 
Che sento ! — Chi batte ? — 
Luc. Otello ! . (difuori. 

Ote, Qua! voce ? — 

Occultati atroce 

Rimorso nel cor. (Ote. cwrc la porta. 

Ote, . Hodrigo ? 
•^wc Egli e salvo. . 

CHe. E Jago ? 
^"<^- Perisce. 

Ote, Ah, chi le bunisce ? 

Luc. II Cielo, 1' amor. 
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Wretch r 
Des. Ah, what do I see 

How earnest thou hither ! 

And canst thou ? but no — contented I offer thee 

My defenceless bosom, 

If that soul is dead to the voice of pity — 
Oth* Thou has betrayed it, cruet one f 
D^» I am innocent 

Olh, And darest thou still, perjured one — 

1 can contain no longer. 

[The storm increctsts ; ike oeals of thunder 
succeed each other toiA vioUnee, 

Dea, O heaven, If thou pu^ishest me 

Thy severity is just. [The Umnder 

ceases^ but the lighintnga corUinut. 

Offi. barest thou thus insult me ! 

And do T still withhold my hand ? 
Jki. Kin UM-^haste th^e, cruel man 1 

To satiate thy vengeance* 
Oth. Be my vengeance appeased ! [He staha Aer» 
Bea. Ah me !— 
OUik Die, faithless one ! 

[Othello wUhdrawa from ihe bed in the 
greateat diaorder and dread : aeeka to 
conceal hia crime, and the object (f his 

J^rte/*, b}^ drawing the curiaina qfthebed. 
Ifter a abort aiience, a knocking ia AeaHl. 

What do I hear '. — Who knocks ? 
Luc. Othello ! 

€Hh. That voice !— 

O fierce remorse. 

Hide thyself in this heart. [Oth. opena the 
Oth, Roderigo? door. 

Imc. Is safe J 

Oth. And lago ? 
Jjiie, . Has perished. 

OUu ' Ah, who punished him? 
Imc- Heaven and Iove> 
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Ofe. Che dici ? — e tu credi ? 
Jjuc. Ei stesso lo trame, 
• Le perflde brame 
Sorpraao svel6. 
Ote. Che ascolto ! — 
Luc. Ah, gia tutli 

Deh mira content!. 
Ote, A tanti tormenti 
' Piu regger non so ! 



SCENA ULTIMA. 



Elmibo, Rodrick) con aegwUo e deUL 



Imc. Ah, si ; Hi ttia colpa 

Perdona il Senate, 
l^m, Gi^ riedo placate 

Qual padre al tuo sea. 
Rod: II perfido Jago 

'Cangi6 nel mio petto 

tiO ^egno in affetto ; 

Ti cedo il tuo ben* 
CHe, Che pena! — 
€oro, Che gioja .' 

Rod, Accogli nel core 

II puhblico aiiiore, ' 

La nostra amista. 
Elm, La m»n di rata liglia — 
Ote, La roan di Xna iiglia ! (con sorpresa. 

Si— unirmi a lei deggio — 

Rimira !-^ (scopre la iendina. 

Elm, Cht» vpggio ! 

Ole. Puoito m'avia*:^. (s%%tcc%de, 

TuHi. All J , 

FINE. 
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Oik. What say'st thou—and dost thou bulicve ? 
Luc* He himself, surprised, 

Revealed his deceit, 

And perfidious attempts. 
Oth. What do I hear ?— 

J^c* Yes, all parties 

Are now satisfied. 
Otk, Under such a weight of anguish 

I can no longer contain myself! 



SCENE THE LAST. 



Elmiro, Roderigo, tvith attendants^ and the ahpvt* 

Luc. Ah, yes J the Senate * 

Has pardoned your fault. 
JSlm. I DOW return appeased 

As a father to thy hosom. 
Rod. The perfidious lago 

Has changed my resentment 

Into affection : 

I yield to thee tliy heart's treasure. 
Oth. What anguisii ! — 
Cho. What joy! 

Rod. Rt'ceive in thy heart 

The public love, 

And my friendship. 
jBfm. The hand of my daughter — 
Oth Tlie hand of thy daughter ! {confounded. 

Yes — I must be united to her — 

Behold !— ( Opens the curtains. 

Elm. ■ What do I see !-^ 

Oth. I thus punish myself!— (He kiUs himselj^ 

jill. Ah ! ^ 

END. 
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